
Geeignet zum Verpressen von Verbindern und Kabelschuhen 

bis zu einem Querschnitt von max. 240 mm2 (500 MCM)

50  (6)

600  (8,700) 

297 x 94 x 302  (11.7 x 3.7 x 11.9) 

4,0  (8.8)

14.4

AGIP ARNICA 32  oder  SHELL TELLUS TX 32  oder ähnliches.

Das Werkzeug ist mit einer Doppelkolbenhydraulik ausgerüstet,

die ein schnelles Zusammenfahren der Presseinsätze

ermöglicht. Beim Beginn des Pressvorganges 

wird auf den langsameren Arbeitshub umgeschaltet.

Das Werkzeug ist mit einem Überdruckventil ausgestattet. 
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HYDRAULISCHES AKKU-PRESSWERKZEUG TYP   
B51  ;  B51A

1. ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN

Die Akkupresse wird von einem Akku mit 14.4 V Gleichstrom versorgt. Sowohl das geringe 
Gewicht als auch die Ausgeglichenheit, die Laufruhe und das Fehlen jeglicher Vibrationen 
erlauben dem Anwender das Gerät während des gesamten Arbeitsganges mit einer Hand 
zu bedienen. Mit der anderen Hand kann der Verbinder oder Kabelschuh in der korrekten 
Position gehalten werden.
Die automatische Anzeige des Akkuladezustandes nach jedem Arbeitsgang ermöglicht 
außerdem die ständige Kontrolle der verbliebenen Restladung.

WERKZEUG TYP:

14.4 / 3.0  Ni-MH

B51 B51A
Anwendungsbereich: 

Preßkraft  kN (sh ton):

Arbeitsdruck  bar (psi): 

Abmessungen LxBxH mm (inches): 

Gewicht inkl. Akku kg (lbs):

Motor Volt DC:

Akku Typ CB1430H  Volt / Ah:

Akkuladegerät  Volt / Hz:

Empfohlenes Öl:

Kolbenvorschub:

Sicherheit:

Lärmschutzbestimmung (Richtlinie 2006/42/EG, Anhang 1, Nummer 1.7.4.2, Buchstabe u)
– Der konstante Lärmpegel entsprechend 
 Gewichtung A am Arbeitsplatz LpA entspricht ......................................................  75 dB (A) 
– Der höchste Lärmpegel entsprechend
 Gewichtung C am Arbeitsplatz LpCPeak entspricht ................................................. < 130 dB (C)
– Die Lärmbelastung des Geräts 
 LWA entspricht ......................................................................................................   85,3 dB (A)

Risiken aufgrund von Vibrationen (Richtlinie 2006/42/EG, Anhang 1, Nummer 2.2.1.1)
Messungen entsprechend der Normen UNI ENV 25349 und UNI EN 28662 Teil 1, unter reprä-
sentativen Bedingungen haben gezeigt, daß der durchschnittliche Meßwert an den oberen Teilen, 
die den Vibrationen ausgesetzt sind, an den jeweiligen Achsen nicht den Wert von 2,5 m/sek2  
überschreitet.

SPARE PARTS LIST

PIECES DETACHEES

ERSATZTEILLISTE 

LISTA DE PIEZAS DE REPUESTO

LISTA DEI RICAMBI

B 51
B 51A

220 - 240 / 50 - 60 120 / 50 - 60
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S'assurer que les matrices sont bien positionées sur la zone à sertir, sinon desserer 
les matrices en suivant les instructions du § 2.5 et repositioner le connecteur. 

2.3) Sertissage
– En maintenant pressée la gâchette de commande (10), on maintient la rotation du 
 moteur; le piston avance progressivement jusqu'à ce que les matrices arrivent en bu-
 tée l'une contre l'autre.
– Nous recommandons en tout cas d'actionner le moteur jusqu'au déclenchement de la
 valve de surpression que l'on entendra distinctement.
– Après ce déclenchement, même si l'on maintient le moteur actionné, on n'obtiendra 
 aucune poussée sur les matrices car l'huile sera déviée directement au réservoir.

2.4) Rotation de la tête
La tête de l'outil pivote de 180° par rapport au corps, permettant à l'utilisateur de travail- 
ler dans la meilleure position.
Attention: ne pas forcer la rotation de la tête, lorsque le circuit hydraulique est 
sous pression.

2.5) Réouverture des matrices
– En appuyant à fond sur la gâchette de déblocage pression (201) qui se trouve sur le 
 corps de l'outil sous la gâchette de commande (10), on provoque le retour du piston et 
 par conséquent l'ouverture des matrices.

2.6) Autonomie de la batterie  (Voir Fig. 4) 
Au moment de relâcher la gâchette de commande, le niveau 
de charge de la batterie s’affi che automatiquement pendant 
5 secondes sur l’indicateur de charge (15), ce qui permet de 
connaître immédiatement l’autonomie qui reste:
10 led allumées: autonomie maximale
  5 led allumées: autonomie au 50 %
  1 led allumée: autonomie minimale FIG. 4

%

Pour le remplacement de la batterie épuisée, il suffi ra de presser en même temps les 
deux points indiqués par la mention "PUSH", extraire la batterie déchargée de son siège 
et y introduire celle qui est chargée.

3. PRECAUTIONS

�  NE PAS UTILISER L'OUTIL SUR DES CONDUCTEURS SOUS TENSION.

�  PROTÉGER L’OUTIL DE LA PLUIE ET DE L’HUMIDITÉ. L’EAU POURRAIT ENDOMMA-
   GER L’OUTIL ET LA BATTERIE LES OUTILS ÉLECTRO-HYDRAULIQUES NE DEVRAIENT 
   PAS ÊTRE UTILISÉS SOUS LA PLUIE ET SOUS L’EAU.

The guarantee is void if parts used are not Cembre original spares.
La garantie perd tout effet en cas d’emploi de piéces détachées différentes des pièces d’origine Cembre.

Die Garantie verfällt, wenn nicht Originalteile aus dem Hause Cembre in das Gerät eingebaut werden.
La garantía pierde su valor si se utilizan piezas de repuesto distintas de las originales Cembre.

La garanzia decade qualora vengano utilizzate parti di ricambio non originali Cembre.

Code N° 
N°code
Art.-Nr.

N°codigo
N°codice

DESCRIPTION / DESIGNATION / BESCHREIBUNG / 
DESIGNACION / DESCRIZIONE

6000512 01
ELECTRIC CIRCUIT+SHELLS / CIRCUIT ELECTRIQUE+COQUILLES / STROMKREIS 
MIT GEHÄUSE  / CIRCUITO ELECTRICO+CARCASAS / CIRCUITO ELETTRICO+GUSCI

1

6000658 01 01
RIGHT+LEFT SHELL / COQUES DROITE+GAUCHE / RECHTES UND LINKES GEHÄUSE
/ CARCASAS DERECHA+IZQUIERDA / COPPIA GUSCI DX+SX

1

6900646 01 03 SCREW / VIS / SCHRAUBE / TORNILLO / VITE   2,2 X 6,5 2

6760144 01 04 PIN / GOUPILLE / STIFT / PASADOR / SPINA CILINDRICA   D.3X22 2

6000346 01 05
COMPL.ELECTR.CIRCUIT / CIRCUIT ELECTR.COMPL. / KOMPL. STROMKREIS / 
CIRCUITO ELECTR.COMPL. / CIRCUITO ELETRICO COMPL.

1

6000348 01 05 01
ELECTRONIC CARD / FICHE ELECTRONIQUE / PLATINE / TARJETA ELECTRONICA / 
SCHEDA ELETTRONICA

1

6000349 01 05 02
ELECTRIC CIRCUIT / CIRCUIT ELECTRIQUE / STROMKREIS / CIRCUITO ELECTRICO / 
CIRCUITO ELETTRICO

1

6900649 02 SCREW / VIS / SCHRAUBE / TORNILLO / VITE   2,2 X 4,5 2

6900655 03 SCREW / VIS / SCHRAUBE / TORNILLO / VITE   3,5 X38 3

6000304 04
RING CONNECTION / CONNEXION ANNEAU / RINGANSCHLUSS / CONEXIÓN ANILLO 
/ ATTACCO ANELLO

2

6040427 05 RING / ANNEAU / RING / ANILLO / ANELLO 1

6000544 07
MECHANICAL GROUP / GROUPE MECANIQUE / MECHANISCHE GRUPPE / GRUPO 
MECANICA / GRUPPO MECCANICA

1

6900650 08 SCREW / VIS / SCHRAUBE / TORNILLO / VITE    3,5X16 1

6760149 09 PIN / GOUPILLE / STIFT / PASADOR / SPINA CILINDRICA   D.3X16 1

6000326 10 BUTTON / GACHETTE / STARTKNOPF / PULSADOR / PULSANTE 1

6520531 11 SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA 2

6900651 13 SCREW / VIS / SCHRAUBE / TORNILLO / VITE   3,5X22 8

6000447 14 WRIST STRAP / DRAGONNE / HANDGURT / CORREA / CINGHIA POLSO 1

6232095 15 LABEL / ETIQUETTE / SCHILD / ETIQUETA / ETICHETTA   TG.0295 1

2598502 16 BATTERY / BATTERIE / AKKU / BATERIA / BATTERIA     14,4V- 3,0Ah  NiMH 1

6232451 17 LABEL / ETIQUETTE / SCHILD / ETIQUETA / ETICHETTA   TG.0653 1

6232426 18  LABEL / ETIQUETTE / SCHILD / ETIQUETA / ETICHETTA   TG.0627 1

Qty
Q.tè

Menge
C.dad
Q.tà

Item
Elément

Teil
Elemento

Componente

TABLE 1 - TABLEAU 1 - TABELLE 1 - TABLA 1 - TAVOLA 1

15
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3.1) Using the battery charger
Carefully follow the instructions in the battery charger manual.

3.2) General information on how to use batteries
In order to use the batteries correctly, please follow these rules:
– Use the battery until the automatic residual energy display still has 1-2 red LEDs 
 showing: this means the battery is almost completely discharged and no loss in the  
 life of the battery has been caused.
– Be particularly careful when charging a new battery the fi rst 2-3 times in order to be  
 certain of maximising the available energy level. 
– Allow the battery to cool down to ambient temperature prior to recharging.
– Rest the battery charger for at least 15 minutes between charges.

4.  MAINTENANCE

The tool is robust, completely sealed, and requires very little daily maintenance. 
Compliance with the following points, should help to maintain the optimum performance 
of the tool:

4.1) Thorough cleaning
Dust, sand and dirt are a danger for any hydraulic device.
Every day, after use, the tool must be wiped with a clean cloth taking care to remove any 
residue, especially close to pivots and moveable parts.

4.2) Storage  (Ref. to Fig. 5)
When not in use, the tool should be stored 
and transported in the plastic case, to prevent 
damage. The case is suitable for storing  the 
tool, the accessories and up to 21 die sets and 
pre-prepared compression connectors.
Plastic case: VAL P5, size 543x412x130 
mm, (21.4x16.2x5.1 inches) weighs 2,3 kg 
(5 lbs.).

29 6

Code N° 
N°code    
Art.-Nr. 

N°codigo 
N°codice

DESCRIPTION / DESIGNATION / BESCHREIBUNG / 
DESIGNACION / DESCRIZIONE

6520532 02  SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA 1

6620113 03  H.S.RAM / PISTON H.V. / BUCHSE / PISTON A.V. / PISTONE ALTA VELOCITA' 1

6620109 04  
PUMPING RAM / PISTON DE POMPAGE / PUMPKOLBEN  / PISTON BOMBEO / PISTONE 
POMPANTE

1

6720070 05  RESERVOIR / RESERVOIR / ÖLTANK / DEPOSITO /SERBATOIO 1

6000330 08  SPACER / ENTRETOISE / ZWISCHENSTÜCK / DISTANCIADOR / DISTANZIALE 1

6040080 12 BACK-UP RING / ANNEAU TEFL. / STÜTZRING / ANILLO PLASTICO / ANELLO BK 1 K

6360022 13  O-RING / JOINT TORIQUE / O-RING / JUNTA DE GOMA / GUARNIZIONE OR 1 K

6360260 14  O-RING / JOINT TORIQUE / O-RING / JUNTA DE GOMA / GUARNIZIONE OR 1 K

6800040 15   CAP / BOUCHON / VERSCHLUSS / TAPON / TAPPO SERBATOIO 1

6361999 30 SEAL / JOINT / DICHTUNG / JUNTA / GUARNIZIONE IN CARTA 1 K

6520601 33 SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA 1 K

6760230 34 PIN / GOUPILLE / STIFT / PASADOR / SPINA CILINDRICA D.4X12 1

6520030 35 SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA 1

6361900 36 O-RING / JOINT TORIQUE / O-RING / JUNTA DE GOMA / GUARNIZIONE OR 1

6040556 37
RAM GUIDE RING / ANNEAU DE GUIDAGE PISTON / KOLBENFÜHRUNGSRING / ANILLO 
GUIA PISTON / ANELLO GUIDA PISTONE

1

6362020 38 SEAL / JOINT / DICHTUNG / JUNTA / GUARNIZIONE 1  

6340590 43 GRUB SCREW / VIS SANS TETE / IMBUSSCHRAUBE / TORNILLO / GRANO 2

6520200 44 SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA 2 K

6740120 45 BALL / BILLE / KUGEL / BOLA / SFERA  7/32" 3 K

6900629 48 SCREW / VIS / SCHRAUBE / TORNILLO / VITE A COLLETTO 1

6780252 49
DIE SUPPORT / SUPPORT MATRICE / PRESSEINSATZHALTER / SOPORTE MATRIZ / 
SUPPORTO MATRICE

1

6620490 50 RAM / PISTON / KOLBEN / PISTON / PISTONE

6040240 51 BACK-UP RING / ANNEAU TEFL. / STÜTZRING / ANILLO PLASTICO / ANELLO BK 1

6360161 52 O-RING / JOINT TORIQUE / O-RING / JUNTA DE GOMA / GUARNIZIONE OR 1 K

6900090 53 SCREW / VIS / SCHRAUBE / TORNILLO / VITE M4X12 4

6360140 54 O-RING / JOINT TORIQUE / O-RING / JUNTA DE GOMA / GUARNIZIONE OR 1 K

6600100 55 DOWELL / CLIQUET / KUGELHALTER / SOPORTE BOLA / NOTTOLINO 1

6520520 56 SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA 1 K

6520160 57 SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA ASPIRAZIONE 2 K

6740100 58 BALL / BILLE / KUGEL / BOLA / SFERA  5/32" 2 K

6641020 59 WASHER / RONDELLE / SCHEIBE / ARANDELA / ROSETTA M6 CU 2 K

6900601 60 SUCT.SCREW / VIS ASPIR. / ANSAUGSCHRAUBE / TORNILLO SUC. / VITE ASPIR. 2

6900181 61 SCREW / VIS / SCHRAUBE / TORNILLO / VITE M4X10 1

6520382 62
DIE STOP SPRING / RESSORT ARRET MATRICE / FEDER PRESSEINSATZHALTER / MUELLE
PARADA MATRIZ / MOLLA FERMA MATRICE

2

6360300 63 O-RING / JOINT TORIQUE / O-RING / JUNTA DE GOMA / GUARNIZIONE OR 1

6895049 64 COMPL. VALVE / VALVE COMPL. / KOMPL.VENTIL / VALV.COMPL. / VALVOLA COMPL. 1

6900640 65
PRESS.RELEASE SCREW / VIS DE DECOMPR. / DRUCKABLASSSCHRAUBE / TORNILLO 
DESCARGA PRESION / VITE SCARICO PRESSIONE

1

6900306 67 SCREW / VIS / SCHRAUBE / TORNILLO / VITE M6x8 1

6635011 68 PIN / EMBOUT / STIFT / CONTERA / PUNTALE SCARICO PRESSIONE 1

6520861 69 SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA 1 K

6640205 72 WASHER / RONDELLE / SCHEIBE / ARANDELA / ROSETTA DENTATA M4 4 K

Qty     
Q.tè 

Menge 
C.dad 
Q.tà

Item      
Elément       

Teil
Elemento      

Componente

TABLE 2 - TABLEAU 2 - TABELLE 2 - TABLA 2 - TAVOLA 2  (ITEM 07)

FIG. 5



Make sure the dies are exactly positioned on the desired crimp point otherwise 
re-open dies following instructions as per § 2.5 and reposition the connector. 

2.3) Compression
– By keeping operating button (10) pressed, the motor continues to operate: the ram 
 will gradually move forward until the two dies touch.
– It is recommended to continue pumping until the maximum pressure valve is activated
 and a "click" is heard.
– The motor will continue to operate after the maximum pressure relief valve has activated. 
 No further crimping force is applied, the oil is bypassed and returned to the reservoir.

2.4) Head rotation
For ease of operation, the tool head can rotate through 180°, allowing the operator to work 
in the most comfortable position.
Warning: do not attempt to rotate the head when the hydraulic circuit is pressu-
rised.

2.5) Release of dies
– By pressing the pressure release lever (201) located below operating button (10), the 
 ram will retract and open the dies.

2.6) Battery status  (Ref. to Fig. 4) 
After releasing the operating button, the residual battery 
capacity is automatically displayed for 5 seconds on the 
indicator (15). 
The number of LEDs illuminated indicates the residual 
capacity:
10 LEDs illuminated: fully charged
  5 LEDs illuminated: 50 % capacity
  1 LED illuminated: minimum charge FIG. 4

%
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Code N° 
N°code
Art.-Nr.

N°codigo
N°codice

DESCRIPTION / DESIGNATION / BESCHREIBUNG / 
DESIGNACION / DESCRIZIONE

Qty
Q.tè

Menge
C.dad
Q.tà

Item
Elément

Teil
Elemento

Componente

6250084 73 TIE / COLLIER / BINDER / ABRAZADERA / FASCETTA 1

6362021 74 SEAL / JOINT / DICHTUNG / JUNTA DE GOMA / GUARNIZIONE 2 K

6362007 75 SEAL / JOINT / DICHTUNG / JUNTA DE GOMA / GUARNIZIONE 1 K

6340720 76 GRUB SCREW / VIS SANS TETE / IMBUSSCHRAUBE / TORNILLO / GRANO 1

6020020 77 PIN / AXE / STIFT / PERNO / PISTONC. SBLOCCO PRESSIONE 1

6361881 78 O-RING / JOINT TORIQUE / O-RING / JUNTA DE GOMA / GUARNIZIONE OR 1 K

6360120 79 O-RING / JOINT TORIQUE / O-RING / JUNTA DE GOMA / GUARNIZIONE OR 1 K

6000385 80 BUSH / DOUILLE / BUCHSE / CASQUILLO / CAMICIA 1

6000311 81 MAGNET / AIMANT /  MAGNET / IMAN / MAGNETE D.8x11 1

6860012 200 COMPL.HEAD / TETE COMPL. / KOMPL.KOPF / CABEZA COMPL. / TESTA COMPL. 1

6780150 200 39 HEAD SUPPORT / SUPPORT TETE / KOPFHALTER /  SOPORTE CABEZA / SUPPORTO TESTA 1

6520482 200 40 SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA 1

6370270 200 41 LATCH / CROCHET / HAKEN / GANCHO / GANCIO SUPP.MATRICI 1

6780133 200 42
UPPER DIE HOLDER / SUPPORT MATRICE / PRESSEINSATZHALTER / SOPORTE MATRIZ / 
SUPPORTO MATRICE

1

6520403 200 46 SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA 1

6740020 200 83 BALL / BILLE / KUGEL / BOLA / SFERA  1/4" 1

6520942 200 84 SPRING / RESSORT / FEDER / MUELLE / MOLLA 1

6340138 200 85 GRUB SCREW / VIS SANS TETE / IMBUSSCHRAUBE / TORNILLO / GRANO M8x6 1

6560370 200 86 PIN / AXE / STIFT / PERNO / PERNO 2

6040725 200 87 CIRCLIP / ANNEAU ELAST. / FEDERRING / ANILLO ELAST. / ANELLO ELAST. D.9 2

6440117 201
PRES.RELEASE LEVER / GACHETTE DE DECOMPR. / DRUCKABLASSHEBEL / PALANCA DE 
DESBL.PRESION / LEVA SBLOCCO PRESSIONE

1

6000523 202  
COMPLETE HOUSING / CARTER COMPLET / KOMPLETTES GEHÄUSE / CARCASA COMPLETA
/ CARTER COMPLETO

1

6760001 202 11 PIN / GOUPILLE / STIFT / PASADOR / SPINA CILINDRICA D.2X10 2

6000310 202 16
COMPL.MOTOR / MOTEUR COMPL. / KOMPL.MOTOR / MOTOR COMPL. / MOTORE 
COMPLETO

1

6000328 202 17 WASHER / RONDELLE / SCHEIBE / ARANDELA / RALLA 1

6900181 202 18 SCREW / VIS / SCHRAUBE / TORNILLO / VITE M4x10 4

6000364 202 19 GEAR / ENGRENAGE / GETRIEBE / ENGRANAJE / INGR.SATELLITE 3

6000363 202 20 GEAR / ENGRENAGE / GETRIEBE / ENGRANAJE / INGR.SATELLITE 3

6000323 202 21 GEAR / ENGRENAGE / GETRIEBE / ENGRANAJE / RUOTA A DENT.INTERNA  1

6000321 202 22 GEAR / ENGRENAGE / GETRIEBE / ENGRANAJE / PIGNONE MONTATO  1

6000315 202 23 WASHER / RONDELLE / SCHEIBE / ARANDELA / RONDELLA SPESS. 0.2    6

6700520 202 26 CIRCLIP / ANNEAU ELAST. / FEDERRING / ANILLO ELAST. / ANELLO ELAST. 1

6000392 202 29 BEARING / ROULEMENT / KUGELLAGER / COJINETE / GABBIA 1

6040682 202 32 RING / ANNEAU / RING / ANILLO / ANELLO   IR 7X10X12 1

6220198 202 47 SPACER / ENTRETOISE / ZWISCHENSTÜCK / DISTANCIADOR / DISTANZIALE 2

6640205 202 70 WASHER / RONDELLE / SCHEIBE / ARANDELA / ROSETTA DENTATA M4 4

6040686 202 71 RING / ANNEAU / RING / ANILLO / ANELLO   IR 20x25x16 1

6000336 202 203 ECCENTRIC / EXCENTRIQUE / EXENTER / EXCENTRICO / ECCENTRICO 1

6000525 202 204 HOUSING / CARTER / GEHÄUSE / CARCASA / CARTER 1

6160054 205 BODY / CORPS / KÖRPER / CUERPO / CORPO 1

When replacing the battery, press the two points marked with the word "PUSH" at the 
same time, remove the fl at battery from its housing and insert the new one. 

3. WARNING

� DO NOT USE THIS TOOL ON LIVE CABLES.

� PROTECT THE TOOL FROM RAIN AND MOISTURE. WATER WILL DAMAGE THE TOOL         
    AND BATTERY. ELECTRO-HYDRAULIC TOOLS SHOULD NOT BE OPERATED IN POU-
  RING RAIN OR UNDER WATER.
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3.1) Utilisation du chargeur de batterie
Suivre attentivement les instructions indiquées sur le manuel.

3.2) Informations de caractère général sur l'utilisation des batteries
Pour un usage normal de la batterie, nous vous conseillons d’observer les règles sui-
vantes:
– Utiliser la batterie jusqu’au moment où l’affi chage automatique de l’énergie restante 
 affi che 1-2 led rouges; cela correspond à une situation de décharge presque com-
 plète sans toutefois compromettre leur durée.
– Faire particulièrement attention aux 2-3 premières recharges quand la batterie est  
 neuve, pour assurer le maximum de sa capacité disponible.
– Au moment de son extraction de l’outil, si la batterie montre un échauffement modéré, 
 attendre le refroidissement avant de la recharger.
–  Laisser reposer le chargeur de batterie au moins 15 minutes entre les recharges.

4.  ENTRETIEN

Cet outil est robuste, complètement scellé et ne nécessite aucune préoccupation ou en-
tretien particulier. Les recommandations qui suivent sont néanmoins souhaitables pour 
assurer une longévité optimum:

4.1) Nettoyage élémentaire
Veiller à le protéger de la poussière, du sable et 
de la boue qui sont un danger à tout système 
hydraulique. Chaque jour après utilisation, 
l'outil doit être nettoyé à l'aide d'un chiffon 
propre, tout particulièrement aux endroits de 
pièces mobiles.

4.2) Rangement  (Voir Fig. 5) 
Au repos, pour protéger l'outil des coups  ac-
cidentels et de la poussière, il convient  de le 
ranger dans le coffret. Ce coffret (type VAL P5), 
adapté pour contenir l'outil, ses accessoires et 
21 paires de matrices a comme dimensions: 
543x412x130 mm, (21.4x16.2x5.1 inches) et 
un poids de 2,3 kg (5 lbs.).

English  ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Spare parts kit code no. 6000057 including items marked "K" in table is available as an accessory. 
When ordering spare parts always specify the following:
– code number of item
– name of item
– type of tool
– serial number of tool

Français ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Sur demande est disponible le paquet rechange code 6000057 qui inclut les éléments repérés par 
la lettre  "K". 
Lors de la commande de pièces détachées, prière d’indiquer toujours les éléments suivants:
– numéro de code de l’élément
– dénomination de l’élément
– type de l'outil
– numéro de série de l'outil.

Deutsch ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Auf Anfrage kann das Ersatzteilkit Bestell-Nr. 6000057 mit allen Ersatzteilen, die mit  "K"  markiert 
sind, geliefert werden.
Geben Sie bitte bei der Bestellung aller Ersatzteile folgende Informationen an:
– Artikelnummer des Ersatzteils
– Beschreibung des Ersatzteils
– Werkzeug Typ
– Seriennr. des Werkzeuges

Español ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Bajo demanda está disponible el Paquete de repuesto cod. 6000057 que comprende los elementos 
marcados con la  "K".
Al pedir piezas de repuesto, indicar siempre los elementos siguientes:
– número de código del elemento
– designación del elemento
– tipo de herramienta
– número de serie de la herramienta

Italiano ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

A richiesta, é disponibile la Confezione ricambio cod. 6000057 comprendente i particolari contras-
segnati dalla lettera  "K".
Per ordinare parti di ricambio, specifi care sempre i seguenti punti:
– numero di codice del componente
– denominazione del componente
– tipo di utensile
– numero di matricola dell'utensile
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